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Chapter 9

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י1 וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
waliposikia
H8085

ל־ כָּֽ
wafalme–wote–
H3605

ים הַמְּלָכִ֡
wafalme
H4428

אֲשֶׁר֩
waliokuwa

בֶר בְּעֵ֨
ng'ambo–ya
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
Yordani
H3383

בָּהָר֣
milimani
H2022

ה וּבַשְּׁפֵלָ֗
na–bondeni
H8219

֙ וּבְכֹל
na–kando–kote–ya
H3605

ח֚וֹף
pwani–ya
H2348

הַיָּ֣ם
bahari
H3220

הַגָּד֔וֹל
kubwa

אֶל־
kuelekea–
H0413

מ֖וּל
mbele–ya
H4136

הַלְּבָנ֑וֹן
Lebanoni
H3844

֙ חִתִּי הַֽ
Wahiti
H2850

י וְהָאֱ֣מֹרִ֔
na–Waamori
H0567

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Wakanaani

י הַפְּרִזִּ֔
Waperizi
H6522

י הַחִוִּ֖
Wahivi
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
na–Wayebusi
H2983

Basi ikawa wafalme wote waliokuwa magharibi mwa Yordani waliposikia juu ya haya yote, wale waliokuwa katika 
nchi ya vilima, upande wa magharibi mwa vilima na katika pwani yote ya hiyo Bahari Kuu, hadi kufikia Lebanoni 
(wafalme wa Wahiti, Waamori, Wakanaani, Waperizi, Wahivi na Wayebusi),

תְקַבְּצ֣ו2ּ וַיִּֽ
na–wakakusanyika
H6908

ו יַחְדָּ֔
pamoja

לְהִלָּחֵ֥ם
kupigana

עִם־
na–

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yoshua
H3091

וְעִם־
na–

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

ה פֶּ֖
kwa–mdomo
H6310

ד׃ אֶחָֽ
mmoja
H0259

פ
¶

wakajiunga pamoja ili kupigana vita dhidi ya Yoshua na Israeli.

י3 וְיֹשְׁבֵ֨
na–wakazi–wa
H3427

גִבְע֜וֹן
Gibeoni
H1391

שָׁמְע֗וּ
walisikia
H8085

אֵת֩
–
H0853

ר אֲשֶׁ֨
yaliyofanywa

ה עָשָׂ֧
aliyofanya

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

ירִיח֖וֹ לִֽ
kwa–Yeriko
H3405

י׃ וְלָעָֽ
na–kwa–Ai
H5857

Hata hivyo, watu wa Gibeoni waliposikia juu ya hayo yote Yoshua aliyowatendea watu wa Yeriko na Ai,

וַיַּעֲשׂ֤ו4ּ
na–wakafanya

גַם־
pia–
H1571

הֵמָּ֙ה֙
wao
H1992

ה בְּעָרְמָ֔
kwa–hila
H6195

וַיֵּלְכ֖וּ
na–wakaenda
H3212

וַיִּצְטַיָּ֑רוּ
na–wakajifanya–wajumbe
H6737

וַיִּקְח֞וּ
na–wakachukua
H3947

ים שַׂקִּ֤
magunia
H8242

בָּלִים֙
makuukuu
H1087

ם לַחֲמ֣וֹרֵיהֶ֔
kwa–punda–zao
H2543

וְנאֹד֥וֹת
na–viriba–vya
H4997

֙ יַיִ֙ן
divai
H3196

ים בָּלִ֔
vya–zamani
H1087

ים וּמְבֻקָּעִ֖
na–vilivyopasuka
H1234

ים׃ וּמְצֹרָרִֽ
na–vilivyofungwa

nao wakaamua kufanya hila: Wakajifanya kama wajumbe wakiwa na punda waliobebeshwa mizigo wakiwa na 
magunia yaliyochakaa na viriba vya mvinyo vikuukuu vyenye nyufa zilizozibwa.
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וּנְעָל֨וֹת5
na–viatu
H5275

בָּל֤וֹת
vya–zamani
H1087

וּמְטֻלָּאוֹת֙
na–vilivyozibwa
H2921

ם בְּרַגְלֵיהֶ֔
miguuni–mwao
H7272

וּשְׂלָמ֥וֹת
na–nguo
H8008

בָּל֖וֹת
za–zamani
H1087

עֲלֵיהֶם֑
juu–yao

֙ וְכֹל
na–mkate–wote–wa
H3605

לֶחֶ֣ם
mkate–wa
H3899

ם צֵידָ֔
chakula–chao
H6720

יָבֵ֖שׁ
ulikuwa–mkavu
H3001

הָיָה֥
ulikuwa
H1961

ים׃ נִקֻּדִֽ
na–ukungu
H5350

Walivaa miguuni mwao viatu vilivyoraruka na kushonwa kisha wakavaa nguo kuukuu. Chakula chao kilikuwa 
mkate uliokauka na kuingia koga.

וַיֵּלְכ֧ו6ּ
na–wakaenda
H3212

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

אֶל־
kwenye–
H0413

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
kambi
H4264

הַגִּלְגָּ֑ל
Gilgali
H1537

וַיֹּאמְר֨וּ
na–wakasema
H0559

יו אֵלָ֜
kwake
H0413

וְאֶל־
na–kwa
H0413

אִ֣ישׁ
watu–wa
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֗
Israeli
H3478

מֵאֶ֤רֶץ
kutoka–nchi–ya
H0776

רְחוֹקָה֙
mbali
H7350

אנוּ בָּ֔
tumekuja
H0935

ה וְעַתָּ֖
na–sasa
H6258

כִּרְתוּ־
fanyeni–
H3772

לָ֥נוּ
kwetu

ית׃ בְרִֽ
agano
H1285

Ndipo wakamwendea Yoshua kambini huko Gilgali wakamwambia yeye pamoja na watu wa Israeli, “Tumetoka 
katika nchi ya mbali, fanyeni mkataba nasi.”

]ויאמרו[7
[na–wakasema]
H0559

)וַיֹּ֥אמֶר(
(na–akasema)
H0559

ישׁ־ אִֽ
mtu–wa
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

אֶל־
kwa–
H0413

י הַחִוִּ֑
Wahivi
H2340

י אוּלַ֗
labda
H0194

֙ בְּקִרְבִּי
miongoni–mwetu
H7130

ה אַתָּ֣
wewe

ב יוֹשֵׁ֔
unaishi
H3427

יךְ וְאֵ֖
na–nitafanya–vipi

]אכרות־[
[nitafanya]
H3772

כְרָת־( )אֶֽ
(nitafanya)
H3772

לְךָ֥
kwako
H3772

ית׃ בְרִֽ
agano
H1285

Basi watu wa Israeli wakawaambia hao Wahivi, “Lakini huenda mnakaa karibu nasi, twawezaje basi kufanya 
mapatano nanyi?”

וַיֹּאמְר֥ו8ּ
na–wakasema
H0559

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yoshua
H3091

עֲבָדֶ֣יךָ
watumishi–wako
H5650

אֲנָחְ֑נוּ
sisi
H0587

אמֶר וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

אֲלֵהֶ֧ם
kwao
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

י מִ֥
ninyi–ni–nani
H4310

ם אַתֶּ֖
ninyi

יִן וּמֵאַ֥
na–kutoka–wapi
H0370

אוּ׃ תָּבֹֽ
mnatoka
H0935

Wakamwambia Yoshua, “Sisi ni watumishi wako.” Yoshua akawauliza, “Ninyi ni nani, nanyi mnatoka wapi?”

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
na–wakasema
H0559

יו אֵלָ֗
kwake
H0413

רֶץ מֵאֶ֨
kutoka–nchi–ya
H0776

ה רְחוֹקָ֤
mbali
H7350

מְאֹד֙
sana
H3966

אוּ בָּ֣
wamekuja
H0935

יךָ עֲבָדֶ֔
watumishi–wako
H5650

ם לְשֵׁ֖
kwa–jina–la
H8034

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Mungu–wako
H0430

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

שָׁמַעְ֣נוּ
tumesikia
H8085

שָׁמְע֔וֹ
habari–yake
H8089

וְאֵ֛ת
na–
H0853

כָּל־
yote–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
aliyoyafanya

ה עָשָׂ֖
aliyofanya

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
Misri
H4714

Nao wakamjibu: “Watumishi wako wametoka nchi ya mbali sana kwa ajili ya umaarufu wa Bwana Mungu wenu. 
Kwa kuwa tumesikia taarifa zake: hayo yote aliyofanya huko Misri,
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׀וְאֵת֣ 10
na–
H0853

כָּל־
yote–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
aliyoyafanya

ה עָשָׂ֗
aliyofanya

֙ לִשְׁנֵי
kwa–wafalme–wawili
H8147

מַלְכֵי֣
wafalme–wa
H4428

י הָאֱמֹרִ֔
Waamori
H0567

ר אֲשֶׁ֖
waliokuwa

בְּעֵבֶ֣ר
ng'ambo–ya
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֑
Yordani
H3383

֙ לְסִיחוֹן
Sihoni
H5511

מֶלֶ֣ךְ
mfalme–wa
H4428

חֶשְׁבּ֔וֹן
Heshboni
H2809

וּלְע֥וֹג
na–Ogu
H5747

לֶךְ־ מֶֽ
mfalme–wa
H4428

ן הַבָּשָׁ֖
Bashani
H1316

ר אֲשֶׁ֥
aliyekuwa

בְּעַשְׁתָּרֽוֹת׃
Ashtarothi
H6252

pia yale yote aliyowatendea wafalme wawili wa Waamori mashariki ya Yordani; huyo Sihoni mfalme wa Heshboni 
na Ogu mfalme wa Bashani, aliyetawala huko Ashtarothi.

וַיֹּאמְר֣ו11ּ
na–wakasema
H0559

ינוּ אֵלֵ֡
kwetu
H0413

֩ זְֽקֵינֵינוּ
wazee–wetu
H2205

וְכָל־
na–wakazi–wote–
H3605

י יֹשְׁבֵ֨
wakazi–wa
H3427

נוּ אַרְצֵ֜
nchi–yetu
H0776

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

קְח֨וּ
chukueni
H3947

בְיֶדְכֶם֤
mikononi–mwenu
H3027

צֵידָה֙
chakula
H6720

רֶךְ לַדֶּ֔
kwa–safari
H1870

וּלְכ֖וּ
na–nendeni
H3212

לִקְרָאתָ֑ם
kuwakuta
H7125

ם וַאֲמַרְתֶּ֤
na–mseme
H0559

אֲלֵיהֶם֙
kwao
H0413

עַבְדֵיכֶם֣
watumishi–wenu
H5650

חְנוּ אֲנַ֔
sisi
H0587

ה וְעַתָּ֖
na–sasa
H6258

כִּרְתוּ־
fanyeni–
H3772

לָ֥נוּ
kwetu

ית׃ בְרִֽ
agano
H1285

Basi wazee wetu na wale wote wanaoishi katika nchi yetu walituambia, ‘Chukueni chakula cha safari; nendeni 
mkakutane na watu hao na kuwaambia, “Sisi tu watumishi wenu, fanyeni mapatano nasi.” ’

׀זֶה֣ 12
huu
H2088

נוּ לַחְמֵ֗
mkate–wetu
H3899

ם חָ֞
ulikuwa–moto
H2525

הִצְטַיַּ֤דְנוּ
tuliuchukua

אֹתוֹ֙
huo
H0853

ינוּ תֵּ֔ מִבָּ֣
kutoka–nyumba–zetu

בְּי֥וֹם
siku–ya
H3117

נוּ צֵאתֵ֖
tulipotoka
H3318

לָלֶכֶ֣ת
kwenda
H3212

אֲלֵיכֶם֑
kwenu
H0413

וְעַתָּה֙
na–sasa
H6258

הִנֵּ֣ה
tazama
H2009

שׁ יָבֵ֔
umekuwa–mkavu
H3001

וְהָיָה֖
na–umekuwa
H1961

ים׃ נִקֻּדִֽ
na–ukungu
H5350

Mkate huu wetu ulikuwa wa moto tulipoufunga siku tulipoanza safari kuja kwenu, lakini sasa angalia jinsi 
ulivyokauka na kuota ukungu.

לֶּה13 וְאֵ֨
na–hizi
H0428

נאֹד֤וֹת
viriba–vya
H4997

֙ הַיַּיִ֙ן
divai
H3196

ר אֲשֶׁ֣
ambavyo

אנוּ מִלֵּ֣
tulivijaza
H4390

ים חֲדָשִׁ֔
vipya
H2319

וְהִנֵּ֖ה
na–tazama
H2009

עוּ הִתְבַּקָּ֑
vimepasuka
H1234

וְאֵ֤לֶּה
na–hizi
H0428

֙ שַׂלְמוֹתֵי֙נוּ
nguo–zetu
H8008

ינוּ וּנְעָלֵ֔
na–viatu–vyetu
H5275

בָּל֕וּ
vimechakaa
H1086

ב מֵרֹ֥
kwa–sababu–ya–urefu–wa
H7230

רֶךְ הַדֶּ֖
safari
H1870

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

Viriba hivi vya mvinyo vilikuwa vipya tulipovijaza, lakini ona jinsi vilivyo na nyufa. Nguo zetu na viatu vimechakaa 
kwa ajili ya safari ndefu.”

וַיִּקְח֥ו14ּ
na–wakachukua
H3947

ים אֲנָשִׁ֖ הָֽ
watu
H0376

מִצֵּידָ֑ם
chakula–chao

וְאֶת־
na–
H0853

י פִּ֥
kinywa–cha
H6310

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

א ֹ֥ ל
hawaku
H3808

לוּ׃ שָׁאָֽ
uliza
H7592

Basi watu wa Israeli wakavikagua vyakula vyao bila kupata shauri kutoka kwa Bwana.
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עַש15ׂ וַיַּ֨
na–akafanya

לָהֶ֤ם
kwao

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Yoshua
H3091

שָׁל֔וֹם
amani
H7965

ת וַיִּכְרֹ֥
na–akafanya
H3772

לָהֶ֛ם
kwao

ית בְּרִ֖
agano
H1285

לְחַיּוֹתָ֑ם
kuwaokoa
H2421

וַיִּשָּׁבְע֣וּ
na–wakaapa
H7650

ם לָהֶ֔
kwao

י נְשִׂיאֵ֖
viongozi–wa

ה׃ הָעֵדָֽ
mkutano
H5712

Ndipo Yoshua akafanya mapatano ya amani pamoja nao kuwaacha waishi, nao viongozi wa kusanyiko 
wakathibitisha kwa kiapo.

י16 וַיְהִ֗
na–ikawa
H1961

מִקְצֵה֙
mwisho–wa

שְׁלֹ֣שֶׁת
siku–tatu
H7969

ים יָמִ֔
siku
H3117

י אַחֲרֵ֕
baada–ya

אֲשֶׁר־
walipofanya–

כָּרְת֥וּ
walifanya
H3772

לָהֶ֖ם
kwao

ית בְּרִ֑
agano
H1285

יִּשְׁמְע֗וּ וַֽ
na–wakasikia
H8085

כִּי־
kwamba–

ים קְרֹבִ֥
jirani
H7138

הֵם֙
wao
H1992

יו אֵלָ֔
kwake
H0413

וּבְקִרְבּ֖וֹ
na–miongoni–mwake
H7130

הֵ֥ם
wao
H1992

ים׃ יֹשְׁבִֽ
wanaishi
H3427

Siku ya tatu baada ya hao kufanya mapatano na Wagibeoni, Waisraeli wakapata habari kuwa hao watu ni jirani 
zao waliokuwa wanaishi karibu nao.

וַיִּסְע֣ו17ּ
na–wakasafiri
H5265

בְנֵֽי־
wana–wa

ל יִשְׂרָאֵ֗
Israeli
H3478

אוּ וַיָּבֹ֛
na–wakafika
H0935

אֶל־
kwenye–
H0413

עָרֵיהֶ֖ם
miji–yao

בַּיּ֣וֹם
siku–ya
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
tatu
H7992

וְעָרֵיהֶם֙
na–miji–yao

גִּבְע֣וֹן
Gibeoni
H1391

ה וְהַכְּפִירָ֔
na–Kefira
H3716

וּבְאֵר֖וֹת
na–Beerothi
H0881

ים׃וְקִרְיַת֥  יְעָרִֽ
na–Kiriathi–Yearimu
H7157

Ndipo wana wa Israeli wakasafiri na siku ya tatu wakafika kwenye miji yao ya Gibeoni, Kefira, Beerothi na Kiriath-
Yearimu.

א18 ֹ֤ וְל
na–hawaku
H3808

הִכּוּם֙
wapiga
H5221

בְּנֵי֣
wana–wa

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

נִשְׁבְּע֤וּ
waliapa
H7650

לָהֶם֙
kwao

נְשִׂיאֵי֣
viongozi–wa

ה עֵדָ֔ הָֽ
mkutano
H5712

יהוָה֖ בַּֽ
kwa–Yahwe
H3068

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

נוּ וַיִּלֹּ֥
na–wakalalamika

כָל־
mkutano–wote–
H3605

ה הָעֵדָ֖
mkutano
H5712

עַל־
dhidi–ya

ים׃ הַנְּשִׂיאִֽ
viongozi

Lakini Waisraeli hawakuwashambulia kwa kuwa viongozi wa kusanyiko walikuwa wamewaapia kwa Bwana, 
Mungu wa Israeli. Kusanyiko lote likanungʼunika dhidi ya hao viongozi,

וַיֹּאמְר֤ו19ּ
na–wakasema
H0559

כָל־
viongozi–wote–
H3605

הַנְּשִׂיאִים֙
viongozi

אֶל־
kwa–
H0413

כָּל־
mkutano–wote–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
mkutano
H5712

֙ אֲנַחְ֙נוּ
sisi
H0587

עְנוּ נִשְׁבַּ֣
tuliapa
H7650

ם לָהֶ֔
kwao

יהוָה֖ בַּֽ
kwa–Yahwe
H3068

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

ה וְעַתָּ֕
na–sasa
H6258

א ֹ֥ ל
hatuwezi
H3808

נוּכַ֖ל
tuweza
H3201

עַ לִנְגֹּ֥
kuwagusa
H5060

ם׃ בָּהֶֽ
wao

lakini viongozi wote wakawajibu, “Tumeshawaapia kwa Bwana, Mungu wa Israeli, kwa hiyo hatuwezi kuwagusa 
sasa.

ֹ֛את20 ז
hivi
H2063

ה נַעֲשֶׂ֥
tutafanya

לָהֶ֖ם
kwao

וְהַחֲיֵה֣
na–kuwaokoa
H2421

אוֹתָ֑ם
wao
H0853

א־ ֹֽ וְל
na–isiwe–
H3808

הְיֶה֤ יִֽ
itakuwa
H1961

֙ עָלֵי֙נוּ
juu–yetu

צֶף קֶ֔
ghadhabu

עַל־
kwa–sababu–ya

הַשְּׁבוּעָ֖ה
kiapo
H7621

אֲשֶׁר־
ambacho–

עְנוּ נִשְׁבַּ֥
tuliapa
H7650

ם׃ לָהֶֽ
kwao
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Hivi ndivyo tutakavyowafanyia: Tutawaacha waishi, ili ghadhabu isije juu yetu kwa kuvunja kiapo tulichowaapia.”

וַיֹּאמְר֧ו21ּ
na–wakasema
H0559

אֲלֵיהֶ֛ם
kwao
H0413

ים הַנְּשִׂיאִ֖
viongozi

חְי֑וּ יִֽ
waishi
H2421

הְיוּ יִּֽ וַ֠
na–wawe
H1961

י חֹטְבֵ֨
wakataji–wa
H2404

ים עֵצִ֤
kuni
H6086

ׁאֲבֵי־ וְשֹֽ
na–wachota–
H7579

מַיִ֙ם֙
maji
H4325

לְכָל־
kwa–mkutano–wote–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
mkutano
H5712

ר כַּאֲשֶׁ֛
kama–vile

דִּבְּר֥וּ
walivyosema
H1696

לָהֶ֖ם
kwao

ים׃ הַנְּשִׂיאִֽ
viongozi

Wakaendelea kusema, “Waacheni waishi, lakini wawe wapasua kuni na wachota maji kwa ajili ya jamii yote.” 
Hivyo ahadi waliyoweka viongozi kwao ikawa hivyo.

א22 וַיִּקְרָ֤
na–akawaita
H7121

לָהֶם֙
wao

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yoshua
H3091

ר וַיְדַבֵּ֥
na–akasema
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
kwao
H0413

ר לֵאמֹ֑
kusema
H0559

לָמָּה֩
kwa–nini
H4100

ם רִמִּיתֶ֨
mlitudanganya

נוּ אֹתָ֜
sisi
H0853

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

ים רְחוֹקִ֨
mbali
H7350

אֲנַחְ֤נוּ
sisi
H0587

מִכֶּם֙
kutoka–kwenu

ד מְאֹ֔
sana
H3966

ם וְאַתֶּ֖
lakini–ninyi

נוּ בְּקִרְבֵּ֥
miongoni–mwetu
H7130

ים׃ יֹשְׁבִֽ
mnaishi
H3427

Kisha Yoshua akawaita Wagibeoni na kuwaambia, “Kwa nini mmetudanganya kwa kutuambia, ‘Tunaishi mbali 
nanyi,’ wakati ambapo ninyi mnaishi karibu nasi?

ה23 וְעַתָּ֖
na–sasa
H6258

ים אֲרוּרִ֣
mmelaaniwa
H0779

ם אַתֶּ֑
ninyi

א־ ֹֽ וְל
na–hataondolewa–
H3808

ת יִכָּרֵ֨
hataondolewa
H3772

ם מִכֶּ֜
kutoka–kwenu

בֶד עֶ֗
mtumwa
H5650

י וְחֹטְבֵ֥
na–wakataji–wa
H2404

ים עֵצִ֛
kuni
H6086

ׁאֲבֵי־ וְשֹֽ
na–wachota–
H7579

יִם מַ֖
maji
H4325

ית לְבֵ֥
kwa–nyumba–ya

י׃ אֱלֹהָֽ
Mungu–wangu
H0430

Sasa mko chini ya laana: Daima mtakuwa wapasua kuni na wachota maji kwa ajili ya nyumba ya Mungu wangu.”

וַיַּעֲנ֨ו24ּ
na–wakajibu

אֶת־
–
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Yoshua
H3091

וַיֹּאמְר֗וּ
na–wakasema
H0559

֩ כִּי
kwa–sababu

הֻגֵּ֨ד
iliambiwa
H5046

הֻגַּ֤ד
ilisemwa
H5046

לַעֲבָדֶי֙ךָ֙
kwa–watumishi–wako
H5650

אֵת֩
–
H0853

ר אֲשֶׁ֨
jinsi

צִוָּ֜ה
aliagiza
H6680

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Mungu–wako
H0430

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

עַבְדּ֔וֹ
mtumishi–wake
H5650

לָתֵ֤ת
kuwapa
H5414

לָכֶם֙
ninyi

אֶת־
–
H0853

כָּל־
nchi–yote–
H3605

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

יד וּלְהַשְׁמִ֛
na–kuwaangamiza
H8045

אֶת־
–
H0853

כָּל־
wakazi–wote–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
wakazi–wa
H3427

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

מִפְּנֵיכֶם֑
mbele–yenu
H6440

א וַנִּירָ֨
na–tukaogopa
H3372

ד מְאֹ֤
sana
H3966

֙ לְנַפְשֹׁתֵי֙נוּ
kwa–nafsi–zetu
H5315

ם מִפְּנֵיכֶ֔
mbele–yenu
H6440

ה נַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
na–tukafanya

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֥ר
jambo
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
hili
H2088

Wakamjibu Yoshua, “Watumwa wako waliambiwa waziwazi jinsi Bwana Mungu wenu alivyomwamuru mtumishi 
wake Mose kuwapa ninyi nchi hii yote na kuwaangamiza wakazi wake wote toka mbele zenu. Kwa hiyo tuliogopa 
mno kwa ajili ya uhai wetu kwa sababu yenu, ndiyo maana tukafanya neno hili.
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ה25 וְעַתָּ֖
na–sasa
H6258

הִנְנ֣וּ
tuko
H2009

בְיָדֶ֑ךָ
mkononi–mwako
H3027

כַּטּ֨וֹב
kilicho–kizuri

ר וְכַיָּשָׁ֧
na–kilicho–sawa
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
machoni–pako

לַעֲשׂ֥וֹת
kutufanyia

לָ֖נוּ
sisi

ׂה׃ עֲשֵֽ
fanya

Sasa tupo mikononi mwako. Tufanyieni lolote mnaloona kuwa jema na haki kwako.”

וַיַּ֥עַש26ׂ
na–akafanya

לָהֶ֖ם
kwao

ן כֵּ֑
hivyo

ל וַיַּצֵּ֥
na–akawaokoa
H5337

אוֹתָ֛ם
wao
H0853

מִיַּ֥ד
kutoka–mkononi–mwa
H3027

בְּנֵֽי־
wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

א ֹ֥ וְל
na–hawaku
H3808

הֲרָגֽוּם׃
waua
H2026

Kwa hiyo Yoshua akawaokoa mikononi mwa Waisraeli, nao hawakuuawa.

וַיִּתְּנֵ֨ם27
na–akawaweka
H5414

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Yoshua
H3091

בַּיּ֣וֹם
siku
H3117

הַה֗וּא
hiyo
H1931

י חֹטְבֵ֥
wakataji–wa
H2404

ים עֵצִ֛
kuni
H6086

אֲבֵי וְשֹׁ֥
na–wachota
H7579

יִם מַ֖
maji
H4325

עֵדָ֑ה לָֽ
kwa–mkutano
H5712

ח וּלְמִזְבַּ֤
na–kwa–madhabahu–ya
H4196

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

עַד־
hadi–
H5704

הַיּ֣וֹם
siku
H3117

הַזֶּ֔ה
hii
H2088

אֶל־
katika–
H0413

הַמָּק֖וֹם
mahali
H4725

ר אֲשֶׁ֥
ambapo

ר׃ יִבְחָֽ
atachagua
H0977

פ
¶

Siku hiyo Yoshua akawafanya Wagibeoni wapasua kuni na wachota maji kwa ajili ya jamii na kwa ajili ya 
madhabahu ya Bwana mahali pale ambapo Bwana angepachagua. Hivyo ndivyo walivyo hadi hivi leo.

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3477.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2404.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/7579.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/5712.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm

